Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1986. gada 28. februāra Regula (EEK) Nr. 418/86, ar ko groza dažas regulas, kas attiecas uz vīna nozari, sakarā ar Spānijas un Portugāles pievienošanos

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1979. gada 5. februāra Regulu (EEK) Nr. 337/79 par vīna tirgus kopējo organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3768/85 2, un jo īpaši tās 4. panta 3. punktu, 5. panta 1. un 2. punktu, 16. panta 3. punktu, 17. panta 6. punktu, 31. panta 4. punktu, 32. panta 4. punktu, 33. panta 8. punktu, 34. panta 4. punktu, 36. panta 3. punktu, 43. panta 6. punktu, 50. panta 5. punktu, 53. panta 3. punktu, 54. panta 5. punktu un 65. pantu,
ņemot vērā Padomes 1979. gada 5. februāra Regulu (EEK) Nr. 339/79, ar ko definē dažus produktus, uz ko attiecas kopējā muitas tarifa pozīcijas 20.07, 22.04 un 22.05 un kuru izcelsme ir trešās valstīs 3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3308/85 4, un jo īpaši tās 3.a pantu,
tā kā atbilstoši jaunajem apstākļiem sakarā ar divu jaunu dalībvalstu pievienošanos Kopienai ir jāveic daži tehniski pielāgojumi Kopienas noteikumos attiecībā uz vīna nozari; 

tā kā sakarā ar Spānijas un Portugāles pievienošanos jāgroza šādas regulas: 

- Komisijas 1970. gada 5. augusta Regula (EEK) Nr. 1594/70 par alkohola koncentrācijas palielināšanas, paskābināšanas un skābuma samazināšanas darbību deklarēšanu, veikšanu un kontroli vīna nozarē 5, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 632/80 6, 

- Komisijas 1970. gada 28. oktobra Regula (EEK) Nr. 2223/70, ar ko atceļ kompensācijas maksu par dažu vīnu ievedumiem no trešām valstīm, kuru izcelsme ir minētajās trešās valstīs 7, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1230/80 8, 

- Komisijas 1973. gada 16. augusta Regula (EEK) Nr. 2247/73 par noteiktos reģionos ražoto kvalitatīvo vīnu kontroli 9, kas grozīta ar Grieķijas Pievienošanās aktu, 

- Komisijas 1975. gada 30. aprīļa Regula (EEK) Nr. 1153/75, ar ko nosaka vīna produktu pavaddokumentus un precizē pienākumus, kas attiecas uz vīna ražotājiem un tirgotājiem, izņemot mazumtirgotājus 10, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3203/80 11, 

- Komisijas 1977. gada 29. marta Regula (EEK) Nr. 643/77 par kupāžas un vīna darīšanas noteikumiem, ko piemēro Kopienas ģeogrāfiskās teritorijas brīvajās zonās attiecībā uz vīna produktiem, kuru izcelsme ir trešās valstīs 12, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3203/80, 

- Komisijas 1977. gada 5. decembra Regula (EEK) Nr. 2682/77 par galda vīnu cenu reģistrēšanu un vidējo un reprezentatīvo cenu noteikšanu 13, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 31/81 14, 

- Komisijas 1979. gada 20. decembra Regula (EEK) Nr. 2903/79 par noteiktos reģionos ražoto kvalitatīvo vīnu kvalitātes vērtējuma pazemināšanu 15, 

- Komisijas 1981. gada 16. marta Regula (EEK) Nr. 997/81, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus attiecībā uz vīnu un vīnogu misu nosaukšanu un noformējumu 16, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2397/84 17, 

- Komisijas 1981. gada 27. novembra Regula (EEK) Nr. 3388/81, ar ko nosaka īpašus sīki izstrādātus īstenošanas noteikumus attiecībā uz importa un eksporta licenču sistēmu vīna nozarē 18, 

- Komisijas 1981. gada 16. decembra Regula (EEK) Nr. 3800/81, ar ko nosaka vīna šķirņu klasifikāciju 19, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2599/85 20, 

- Komisijas 1984. gada 20. augusta Regula (EEK) Nr. 2396/84, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus par perspektīvās tāmes sastādīšanu vīna nozarē 21; 

tā kā cita starpā būtu jāatceļ Komisijas 1974. gada 7. augusta Regula (EEK) Nr. 2081/74 par sarakstu, kur uzskaitīti kvalitatīvie desertvīni, kuru izcelsme ir trešās valstīs, kas paredzēts “desertvīnu” definīcijas ii) punktā 
Regulas (EEK) Nr. 948/70 22 2. pantā; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi saskan ar Vīna pārvaldības komitejas atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants
Ar šo Regulu (EEK) Nr. 1594/70 groza šādi. 

Regulas 2. panta 1. punktu aizstāj ar šādu punktu. 

“1. Regulas 337/79 33. panta 3. punkta pirmajā daļā norādītie vīnkopības reģioni ir šādi: 

a) vīnkopības zona A;
a) vīnkopības zona B;
c) vīnkopības zona C I, C II un C III, izņemot vīna dārzus Itālijas Republikā, Grieķijas Republikā, Spānijas Karalistē un Francijas departamentos, kuri ir šādu apelācijas tiesu jurisdikcijā: 

- Aix-en-provence,
- Nîmes,
- Montpellier,

- Toulouse,

- Agen,
- Pau,
- Bordeaux

un
- Bastia.” 

2. pants
Ar šo Regulu (EEK) Nr. 2223/70 groza šādi. 

Regulas 1. panta 3. punktā svītro ievilkumus attiecībā uz Spāniju un Portugāli. 

3. pants
Ar šo Regulu (EEK) Nr. 2247/73 groza šādi. 

Regulas 3. panta 1. punkta pirmajai daļai pievieno šādu tekstu. 

“Attiecībā uz Spāniju iepriekš minētā informācija jānosūta 1986. gada 1. martā.” 

4. pants
Ar šo atceļ Regulu (EEK) Nr. 2081/74. 

5. pants
Ar šo Regulu (EEK) Nr. 1153/75 groza šādi. 

1. Regulas 2. panta 4. punkta trešās daļas tekstu aizstāj ar šādu tekstu. 

“Pirms šā skaitļa ir attiecīgs burts vai burti atbilstoši dalībvalstij, kura izdevusi dokumentu: 

B Beļģijai, DK Dānijai, E Grieķijai, ES Spānijai, F Francijai, D Vācijai, GB Apvienotajai Karalistei, I Itālijai, IRL Īrijai, L Luksemburgai, NL Nīderlandei un, no pievienošanās otrā posma, P Portugālei. 

Izdošanas numuru var pievienot,  kkad izpildīts pavaddokuments.” 

2. Regulas 9. pantu papildina ar šādu punktu. 

“4. Attiecībā uz Spānijas galda vīnu 23. aili izmanto nolūkā piemērot 1. panta 3. punktu Padomes 1985. gada 20. decembra Regulā (EEK) Nr. 3805/85, ar ko paredz  noteikumus, pēc kuriem var noteikt Spānijas sarkano galda vīnu izcelsmi un izsekot to apritei 1. 

1 OJ No L 367, 31. 12. 1985, p. 36.” 

3. Regulas 10. panta 2. punkta otrajai daļai pievieno šādus vārdus: 

“- Exportado
un, no Portugāles pievienošanās otrā posma,
- Exportar.” 

6. pants
Ar šo Regulu (EEK) Nr. 643/77 groza šādi. 

1. Regulas 2. panta 2. punktam pievieno šādas norādes: 

“vino obtenido en una zona franca para expedición hacia un país tercero' 

2. Regulas 2. panta 3. punkta otrajai daļai pievieno šādas norādes: 

“salida del territorio geográfico de la Comunidad segśn el regimen previsto en el título IV sección Ia del reglamento (CEE) no 223/77”. 

7. pants
Ar šo Regulu (EEK) Nr. 2682/77 groza šādi. 

Regulā iekļauj šādu 3.a pantu. 

“3.a pants
Spānijas Karalistes reprezentatīvie tirgi  

a) R I tipa galda vīniem ir 

- Requena,
- Reus un 
- Villafranca del Bierzo; 

b) R II tipa galda vīniem ir 

- Calatayud,
- Falset,
- Jumilla,
- Navalcarnero,
- Requena,
- Toro un 
- Villena;  

c) A I tipa galda vīniem ir 

- Alcázar de San Juan,
- Almendralejo,
- Medina del Campo,
- Ribadavia,
- Villafranca del Penedés,
- Villar del Arzobispo un 
- Villarrobledo.” 

8. pants
Ar šo Regulu (EEK) Nr. 2903/79 groza šādi. 

Pielikumu papildina ar šādu punktu: 

“J. SPĀNIJA
Iestādes ar vispārēju atbildību: 

Dirección General de Política Alimentaria. Po Infanta Isabel, 1. 28014-Madrid. 

Tf.: (1) 2 27 74 55; 

Subdirección General del Instituto Nacional de Denominaciones de Origen (INDO). Dulcinea, 4. 28020-Madrid. Tf.: (1) 2 54 96 15 o 2 53 85 82; 

Subdirección General de defensa contra fraudes, Po Infanta Isabel, 1. 28014-Madrid. Tf.: (1) 2 27 74 55. 

Iestādes ar reģionālu atbildību :
a) Andalucía: 
Consejería de Agricultura y Pesca 


Repśblica Argentina, 21 


41011 Sevilla


Tf.: (54) 27 51 01 

b) Aragón:
Consejería de Agricultura, Ganadería y Montes 


Capitán Portoles, 1 


50071 Zaragoza


Tf.: (76) 38 71 15 

c) Principado de Asturias:
Consejería de Agricultura y Pesca 


Uría 10 – Sa Planta 


33001-Oviedo


Tf.: (85) 21 73 10//22 58 25 

d) Islas Baleares:
Consejería de Agricultura y Pesca 


Pasaje Guillermo Torrella, Edificio Sena 


07002 Palma de Mallorca


Tf.: (71) 22 58 40 

e) Canarias:
Consejería de Agricultura y Pesca 


La Marina, 26. Edif. Mśltiple, 6a Planta 


38002-Santa Cruz de Tenerife 


Tf.: (22) 28 54 54 

f) Cantabria:
Consejería de Ganadería, Agricultura y Pesca 


Pasaje de la Puntida, 1


39001-Santander


Tf.: (42) 22 59 00 

g) Castilla-La Mancha:
Consejería de Agricultura 


Duque de Lerma, 3 


45004-Toledo 


Tf.: (25) 21 12 40 

h) Castilla-León:
Consejería de Agricultura, Ganadería y Montes 


Carretera de Rueda, km. 3,5 


47008-Valladolid


Tf.: (83) 39 32 00 

i) Cataluña:
Consejería de Agricultura, Ganadería y Pesca 


Paseo de Gracia, 105


08008-Barcelona


Tf.: (3) 2 37 24 42 

j) Extremadura:
Consejería de Agricultura y Comercio 


Menacho, 51


06001 Badajoz


Tf.: (24) 22 12 43 

k) Galicia:
Consejería de Agricultura, Pesca y Alimentación 


Barrio de San Lázaro 


Santiago de Compostela (La Coruña) 


Tf.: (81) 56 23 97 

l) La Rioja:
Consejería de Agricultura y Alimentación 


Gran Vía 56 – Entreplanta 


26002-Logroño



Tf.: (41) 22 19 58 

m) Madrid:
Consejería de Agricultura y Ganadería 


Plaza Carlos Trias Beltrán, s/n. Edificio 


Sollube II


28020-Madrid


Tf.: (1) 4 55 01 39 

n) Murcia:
Consejería de Agricultura, Ganadería y Pesca 


Plaza Juan XXIII, s/n


30008-Murcia


Tf.: (68) 24 02 11// 24 02 30 

o) Navarra:
Consejería de Agricultura, Ganadería y Pesca 


Tudela, 20 


31002-Pamplona


Tf.: (48) 22 72 00 

p) País Vasco:
Consejería de Agricultura y Pesca 


Duque de Wellington, 2 


01001-Vitoria


Tf.: (45) 24 99 00 

q) Valencia:
Consejería de Agricultura, Pesca y Alimentación 


San Vicente, 83 – 8a 


46007-Valencia 


Tf.: (6) 3 51 99 87. 

Iestādes, kas atbild par izcelsmes apzīmējumiem 

Consejo Regulador de Alella. Párroco Desplá, 22. Alella (Barcelona). 

Tf.: (3) 3 30 65 90 // 2 07 44 22. 

Consejo Regulador de Alicante. Pintor Aparicio, 17. 03003 Alicante. 

Tf.: (65) 22 78 42 // 80 14 86.  

Consejo Regulador de Almansa. Méndez Núñez, 5. Almansa (Albacete). 

Tf.: (67) 34 02 58.  

Consejo Regulador de Ampurdán-Costa Brava. Plaza de Cataluña, 5. 
Figueras (Gerona). Tf.: (67) 34 02 58.  

Consejo Regulador de Cariñena. Mayor, 30. Cariñena (Zaragoza). 

Tf.: (76) 62 06 94.  

Consejo Regulador de Campo de Borja. Barrio Curot, 2. Ainzón (Zaragoza). 

Tf.: (76) 86 81 46.  

Consejo Regulador de Condado de Huelva. Antonio Machado, 8. Bollullos del Condado (Huelva). 

Tf.: (76) 86 81 46.  

Consejo Regulador de Jerez- Xérès-Sherry y Manzanilla Sanlúcar de Barrameda. Avda. Álvaro Domecq, s/n. Jerez de la Frontera (Cádiz). 

Tf.: (56) 34 66 68 //34 67 57.  

Consejo Regulador de Jumilla. Po de la Asunción, 24. Apartado de Correos, 66. Jumilla (Murcia). 

Tf.: (68) 78 00 38.  Consejo Regulador de Málaga. Edificio Administrativo de Servicios Múltiples. Avda. de la Aurora, 47 - 6a Planta. 29002 (Málaga). 

Tf.: (52) 32 95 00.  

Consejo Regulador de La Mancha. Canalejas, 15. Alcázar de San Juan (Ciudad Real). 

Tf.: (26) 54 15 23.  

Consejo Regulador de Méntrida. Rámon y Cajal, 6. Fuensalida (Toledo). 

Tf.: (25) 22 66 05 // 22 56 50.  

Consejo Regulador de Montilla-Moriles. Ronda de los Tejares, 24-5a 14001-Córdoba. 

Tf.: (57) 47 54 84.  

Consejo Regulador de Navarra.  Conde Oliveto, 2. 31002-Pamplona. 

Tf.: (48) 22 78 52.  

Consejo Regulador de Penedés.  Amalia Soler, 27. Apartado de Correos, 43. Vilafranca del Penedés (Barcelona). 

Tf.: (3) 8 90 02 11 // 8 90 02 78.  

Consejo Regulador de Priorato.  Po Sunyer, s/n. Reus (Tarragona). 

Tf.: (77) 31 20 32 // 31 03 12.  

Consejo Regulador de Ribeiro.  José Antonio, 2. bajo. Ribadavia (Orense). 

Tf.: (88) 24 27 13 // 47 10 15.  

Consejo Regulador de Ribera del Duero. Héroes del Alcázar, 4. 09004-Burgos. 

Tf.: (47) 20 26 31 // 20 96 75.  

Consejo Regulador de Rioja.  Jorge Vigón, 51. 26003-La Rioja. 

Tf.: (41) 24 11 99 // 23 15 38.  

Consejo Regulador de Rueda. Santísimo Cristo, 26. Rueda (Valladolid). 

Tf.: (83) 86 82 48.  

Consejo Regulador de Somontano. Plaza de Cervantes, 3. 22003-Huesca. 

Tf.: (74) 22 12 50 // 22 18 12.  

Consejo Regulador de Tarragona. Avda. Cataluña, 50. 43002-Tarragona. 

Tf.: (77) 21 79 31.  

Consejo Regulador de Terra Alta. Avda. Cataluña, 50. 43002-Tarragona. 

Tf.: (77) 21 79 05 // 21 78 57.  

Consejo Regulador de Utiel-Requena. General Pereira, 4. Apartado de Correos, 23. Requena (Valencia) 
Tf.: (6) 2 30 16 01 // 2 30 14 15.  

Consejo Regulador de Valdeorras.  Doctor Pérez Lista, 12. El Barco de Valdeorras (Orense) 
Tf.: (88) 32 03 18.  

Consejo Regulador de Valdepeñas.  Cervantes, 17. Valdepeñas (Ciudad Real). 

Tf.: (26) 32 27 88.  

Consejo Regulador de Valencia. San Vicente, 83 7a Planta. 46007-Valencia  

Tf.: (6) 3 21 59 76 // 3 63 15 51.  

Consejo Regulador de Yecla. San Antonio, 14-2a Apartado de Correos, 145. Yecla (Murcia). 

Tf.: (68) 79 23 52 // 79 02 82.  

Consejo Regulador de Vinos Espumosos. Avda. de Tarragona, 24. Vilafranca del Penedés (Barcelona). 

Tf.: (3)8 90 31 04. “ 

9. pants
Ar šo Regulu (EEK) Nr. 997/81 groza šādi. 

1. Regulas 1. panta 2. punkta otrās daļas tekstu aizstāj ar šādu tekstu. 

“Tomēr fakultatīvās norādes, kas paredzētas minētās regulas 2. panta 3. punkta i) daļā, proti, “Landwein", "vin de pays", "vino tipico", "vino de la tierra", "onomasía katá parádosi", "oínos topikós" un, no Portugāles pievienošanās otrā posma, “vinho de mesa regional”, sagrupē kopā ar obligātajām norādēm, kas paredzētas 1. panta pirmajā daļā.” 

2. Regulas 1.a panta 2. punktu aizstāj ar šādu punktu. 

“2. Ja, ievērojot Regulas (EEK) Nr. 337/79 54. panta 2. vai 3. punktu, galda vīna etiķetē ir ģeogrāfisks nosaukums bez norādēm "Landwein", "vin de pays", "vino tipico", "vino de la tierra" "onomasía katá parádosi" vai "oínos topikós" vai, no Portugāles pievienošanās otrā posma, “vinho de mesa regional”, šis ģeogrāfiskais nosaukums ir iespiests, izmantojot viena veida un lieluma burtus. Šie burti nedrīkst būt lielāki par burtiem, kas izmantoti norādei “galda vīns”.” 

3. Regulas 2. pantu groza šādi. 

a) Minētā panta 1. punktu aizstāj ar šādu punktu. 

“1. Norādes “noteiktā reģionā ražots kvalitatīvs vīns” vai “NRR kvalitatīvs vīns” vai līdzvērtīga norāde kādā citā Kopienas oficiālajā valodā vai, vajadzības gadījumā, 

- “Qualitaetswein" un "Qualitaetswein mit Praedikat”,
- “appellation d'origine contrôlée", "appellation contrôlée" un "appellation d'origine vin délimité de qualité supérieure”,
- “denominazione di origine controllata" un "denominazione di origine controllata e garantita”,
- “marque nationale”,
- “onomasía proeléfseos elenchoméni", "onomasía proeléfseos anotéras poiótitas”,
- “denominación de origen" un "denominación de origen calificada”,
- un, no Portugāles pievienošanās otrā posma, “denominação de origem", "denominação de origem controlada" un "indicação de proveniencia regulamentada”, kas paredzētas Regulas (EEK) Nr. 338/79 16. panta 2. punktā, uz etiķetes iespiež, izmantojot burtus, kas nav lielāki par burtiem, kas izmantoti norādei uz noteikto reģionu. 

Tradicionāli izmantotās īpašās norādes, kas minētas pirmajā daļā, izņemot tās, kas minētas pirmajā un ceturtajā ievilkumā, uz etiķetes atrodas tieši zem noteiktā reģiona nosaukuma. Tomēr, ja uz franču NRR kvalitatīvā vīna etiķetes, uz kuras ir norāde “appellation contrôlée”, vai uz grieķu NRR kvalitatīvā vīna etiķetes ir uzrādīts vīna dārza nosaukums, vīna šķirne vai marka, noteiktā reģiona nosaukumu atkārto starp vārdiem “appellation” un “contrôlée” vai aiz vārdiem “onomasia proeléfseos”, izmantojot tāda paša veida, lieluma un krāsas burtus. 

Šā punkta pirmajā daļā minētās tradicionāli izmantotās īpašās norādes uz etiķetes norāda pilniem vārdiem bez saīsinājumiem. Visos pārējos gadījumos var izmantot šādus saīsinājumus: 

- “Q.b.A.”, “Q.b.A.m.Pr.”,
- “A.O.C.” et “V.D.Q.S.”, 
- “D.O.C.” et “D.O.C.G.”, 
- “M.N.”, 
- “O.P.E.” et “O.P.A.P.”, 
- “D.O.” et “D.O.C.”, 
- no Portugāles pievienošanās otrā posma, "I.P.R.”. 

Atkāpjoties no 1. panta 1. punkta pirmās daļas, norāde “marque nationale” var būt uz papildu etiķetes.” 

b) Šā panta 3. punktam pievieno šādus punktus. 

“e) attiecībā uz Spānijas NRR kvalitatīvajiem vīniem: 

- “Vino noble”; 

f) un, no Portugāles pievienošanās otrā posma attiecībā uz Portugāles NRR kvalitatīvajiem vīniem: 

- “superior”,
- “escolha”.” 

c) Šā panta 3. punkta otrās daļas tekstu aizstāj ar šādu tekstu. 

“ Norādes, kas paredzētas a), b), c), d), e) un f) apakšpunktā, iespiež, izmantojot burtus, kuri pēc lieluma ir tādi paši vai mazāki, salīdzinot ar burtiem, kas izmantoti noteiktā reģiona norādei.” 

4. Aiz 4. panta 3. punkta pirmās daļas pēdējā ievilkuma iekļauj šādus ievilkumus: 

“- “viticultor”, “cosechero”, “explotación agraria”,
- no Portugāles pievienošanās otrā posma, “proprietario viticultor”.” 

5. Aiz 5. panta 1. punkta pēdējā ievilkuma iekļauj šādus ievilkumus: 

“- "Abadía", "Caserío", "Castillo", "Castro", "Hacienda", "Heredad", "Masía", "Monasterio", "Pago", "Palacio", "Pazo", "Predio", "Señorío", "Solar”,
- no Portugāles pievienošanās otrā posma, "Palácio", "Solar", "Paço", "Quinta", "Casa", "Vila".” 

6. Regulas 10. panta 1. punkta pirmo daļu aizstāj ar šādu tekstu: 

“1. Katra ražotāja dalībvalsts saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 355/79 2. panta 3. punkta i) apakšpunktu attiecībā uz galda vīniem, kas nosaukti par "Landwein", "vin de pays", "vino tipico", "vino de la tierra," "onomasía katá parádosi" "oínos tokikós" vai, no Portugāles pievienošanās otrā posma , "vinho de mesa regional", dara Komisijai zināmu, 

- pēc iespējas drīz pēc tā sastādīšanas, sarakstu, kur uzskaitīti to ģeogrāfisko vienību nosaukumi, kuras ir mazākas par dalībvalsti, kā norādīts Regulas (EEK) Nr. 355/79 4. panta 1. punktā, kurus var izmantot, un noteikumus, kas reglamentē minēto norāžu un nosaukumu izmantošanu,
- visus turpmākos grozījumus, kas izdarīti sarakstā un noteikumos, kas minēti iepriekšējā ievilkumā.” 

7. Regulas 13. pantu groza šādi. 

a) Šā panta 1. punktu papildina ar šādu punktu. 

“e) Spānijas galda vīna nosaukumu var papildināt 

i) ar šādiem terminiem: 

- “Vino afrutado”,
- “Vino joven”,
- “Vino nuevo”; 

ii) attiecībā uz sarkano vīnu ar šādiem terminiem: 

- “Aloque”,
- “Cárdeno”,
- “Clarete”,
- “Granate”,
- “Guinda”,
- “Morada”,
- “Ojo de gallo”,
- “Piel de cebolla”,
- “Teja”,
- “Tinto”; 

iii) attiecībā uz sārtvīnu ar šādiem terminiem: 

- “Carmin”,
- “Cereza”,
- “Naranja”,
- “Rosicler”; 

iv) attiecībā uz baltvīnu ar šādiem terminiem:
- “Amarillo”,
- “Ámbar”,
- “Blanco de uva blanca”,
- “Blanco de uva tinta”,
- “Dorado”,
- “Gris”,
- “Leonado”,
- “Oro”,
- “Oro oscuro”,
- “Pajizo”,
- “Pálido”,
- “Topacio”,
- “Tostado”, 
- “Verdoso”.” 

b) Šā panta 2. punktam pievieno šādus apakšpunktus: 

“d) attiecībā uz Spāniju tikai termini: 

- “Corazón”, 
- “Chacoli”, 
- “Doble-pasta”, 
- “Lágrima”, 
- “Primicia”, 
- “Vendimia seleccionada”, 
- “Vendimia temprana”, 
- “Vino de consagrar”, 
- “Vino enverado”,
- “Vino de misa”, 
- “Vino de yema”; 

e) attiecībā uz Portugāli, no Portugāles pievienošanās otrā posma, tikai šādus terminus: 

- “Vinho leve”.” 

c) Šā panta 3. punktu papildina ar šādiem apakšpunktiem: 

“d) attiecībā uz Spānijas vīniem: 

- “Vino afrutado”,
“Amarillo”,

- “Vino joven”,
“Ámbar”,

- “Vino nuevo”,


- “Aloque”,
“Blanco de uva blanca”,

- “Cárdeno”,
“Blanco de uva tinta”,

- “Clarete”,
“Dorado”,

- “Granate”,
“Gris”,

- “Guinda”,
“Leonado”,

- “Morada”,
“Oro”,

- “Ojo de gallo”,
“Oro oscuro”,

- “Piel de cebolla”,
“Pajizo”,


- “Pálido”,

- “Teja”,
“Topacio”,

- “Tinto”,
“Tostado”,


“Verdoso”,

- “Carmin”,


- “Cereza”,
“Corazón”°,

- “Naranja”,
“Chacoli”,


“Doble-pasta”,

- “Rosicler”,


- “Lágrima”,
“Vino de consagrar”,

- “Primicia”,
“Vino enverado”,

- “Vendimia seleccionada”,


- “Vendimia temprana”,
“Vino de Yema”. 

e) no Portugāles pievienošanās otrā posma , attiecībā uz visiem Portugāles vīniem: 

- “Garrafeira”, 
- “Vinho novo”.” 

d) Šā panta 6. punkta pirmās daļas tekstu aizstāj ar šādu tekstu. 

“6. Ievērojot Regulas (EEK) Nr. 355/79 2. panta 2. punkta h) apakšpunktu, 12. panta 2. punkta k) apakšpunktu, 27. panta 2. punkta i) apakšpunktu un 28. panta 2. punkta k) apakšpunktu, attiecīgā gadījumā var izmantot šādus terminus: 

a) "sec", "trocken", "secco" vai "asciutto", "dry", "toer", "xirós" un "seco" [“sausais”], ar nosacījumu, ka attiecīgajā vīnā atlikumcukuru saturs: 

- nepārsniedz 4 gramus litrā,
vai
- 9 gramus litrā, ja kopējā skābuma līmenis, kas izteikts vīnskābes gramos uz litru, ne vairāk kā par 2 gramiem litrā ir zemāks par atlikumcukuru saturu; 

b) "demi-sec", "halbtrocken", "abboccato", "medium dry", "halvtoer", "imíxiros", "semiseco" vai, no Portugāles pievienošanās otrā posma, “meio seco” [“vidēji skābs”], ar nosacījumu, ka attiecīgajā vīnā atlikumcukuru saturs pārsniedz a) apakšpunktā precizētos rādītājus, bet nepārsniedz: 

- 12 gramus litrā,
vai
- 18 gramus litrā, ja kopējo skābes saturu nosaka, ievērojot otrās daļas pirmo ievilkumu, 

c) "moelleux", "lieblich", "amabile", "medium", "medium sweet", "halvsoed", "imíglykos", "semidulce" vai, no Portugāles pievienošanās otrā posma, “meio doce” [“vidējs” “vidēji salds”], ar nosacījumu, ka attiecīgajā vīnā atlikumcukuru saturs pārsniedz b) apakšpunktā precizētos rādītājus, bet nepārsniedz 45 gramus litrā; 

d) "doux", "suess", "dolce", "sweet", "soed", "glykós", "dulce" vai, no Portugāles pievienošanās otrā posma, “doce” [“salds”], ar nosacījuma, ka attiecīgajā vīnā atlikumcukuru saturs ir vismaz 45 grami litrā.” 

8. Šīs regulas 16. panta 2. punkta c) apakšpunktu aizstāj ar šādu: 

“c) šāda informācija par vīna nogatavināšanu: 

i) attiecībā uz vīnu, kura izcelsme ir Kopienā: 

- “vin vieux” attiecībā uz Francijas NRR kvalitatīvajiem vīniem ar noteikumu, ka ir izpildīti Francijas noteikumi par šā termina izmantošanu,
- “vecchio” vai “invecchiato” attiecībā uz Itālijas NRR kvalitatīvajiem vīniem ar noteikumu, ka ir izpildīti Itālijas noteikumi par šo terminu izmantošanu,
- “káva” vai “cave” attiecībā uz Grieķijas NRR kvalitatīvajiem vīniem ar noteikumu, ka ir izpildīti Grieķijas noteikumi par šo terminu izmantošanu,
- “vino viejo”, “vino añejo”, “vino de crianza”, “cosecha…””, “añada…”, “reserva”, “gran reserva” attiecībā uz Spānijas NRR kvalitatīvajiem vīniem ar noteikumu, ka ir izpildīti Spānijas noteikumi par šo terminu izmantošanu,
- “velho” attiecībā uz Portugāles NRR kvalitatīvajiem vīniem ar noteikumu, ka ir izpildīti Portugāles noteikumi par šā termina izmantošanu; 

ii) attiecībā uz vīnu, kura izcelsme ir ārpuskopienas valstīs: 

- “vin vieux” attiecībā uz importētiem vīniem, kuru izcelsme ir Marokā un kuru etiķetē ir ģeogrāfiskās norādes, kas minētas II pielikuma XII punktā, ar noteikumu, ka ir izpildīti Marokas noteikumi par šā termina izmantošanu,
- attiecībā uz importētiem vīniem, kuru izcelsme ir Amerikas Savienotajās Valstīs, norāde angļu valodā par to, cik gadus vīns ir nogatavināts koka mucās vai pudelēs,
- “staro vino” attiecībā uz importētiem vīniem, kuru izcelsme ir Dienvidslāvijā un kuru etiķetē ir ģeogrāfiskās norādes, kas minētas II pielikuma XVIII punktā, ar noteikumu, ka ir izpildīti Dienvidslāvijas noteikumi par šā termina izmantošanu. 

9. Regulas 17. pantu groza šādi. 

a) Šā panta 1. punktu papildina ar šādiem punktiem: 

“g) attiecībā uz Spānijas vīniem: "embotellado en origen", "embotellado en propiedad", "embotellado en la explotación agraria", embotellado por el cosechero", "embotellado por el productor", "embotellado por la cooperativa".” 

b) šā panta 3. punktu papildina ar šādu punktu: 

“d) attiecībā uz Spānijas vīniem: “embotellado en la zona de producción”.” 

10. Regulas 19. panta pirmās daļas otrajam ievilkumam pievieno šādus apakšievilkumus: 

“- “para uso alimentario”, 
- no Portugāles pievienošanās otrā posma, “proprio para contacto com géneros alimenticios”.” 

11. Aiz 22. panta 2. punkta iekļauj šādus punktus. 

 “2.a Vīnus un vīnogu misas, kuras izcelsme ir 

- Spānijā, kas nosaukti un noformēti saskaņā ar Kopienas noteikumiem par importētiem vīniem un saskaņā ar noteikumiem, kas Spānijā bija spēkā līdz 1986. gada 1. janvārim,
- Portugālē, kas nosaukti un noformēti saskaņā ar Kopienas noteikumiem par importētiem vīniem un saskaņā ar Portugāles noteikumiem, kas ir spēkā līdz pievienošanās otrajam posmam, 

un kuru nosaukums vai noformējums neatbilst Regulas (EEK) Nr. 355/79 un šīs regulas noteikumiem par Kopienas produktiem, var uzglabāt tirdzniecībai, laist apritē vai eksportēt, līdz krājumi ir izmantoti. 

2.b Etiķetes ar norādēm, 

- kas atbilst līdz 1986. gada 1. martam spēkā esošajiem Kopienas noteikumiem par produktiem, kuri importēti no Spānijas,
vai
- kas atbilst līdz šim datumam spēkā esošajiem Spānijas noteikumiem, bet neatbilst Kopienas noteikumiem par produktiem, kuru izcelsme ir Kopienā,
var izmantot līdz 1986. gada 31. decembrim.
2.c Etiķetes ar norādēm, 

- kas atbilst Kopienas noteikumiem par produktiem, kuri importēti no Portugāles, kas ir spēkā līdz Portugāles pievienošanās otrajam posmam,
vai
- kas atbilst līdz šim datumam spēkā esošajiem Portugāles noteikumiem, bet neatbilst Kopienas noteikumiem par produktiem, kuru izcelsme ir Kopienā,
var izmantot līdz 31. decembrim pievienošanās otrā posma pirmajā gadā. 

12. Regulas I pielikumā svītro 3. punktu “SPĀNIJA” un attiecīgo zemsvītras piezīmi. 

13. Regulas II pielikumā svītro VII nodaļu “SPĀNIJA” un attiecīgo zemsvītras piezīmi. 

14. Regulas III pielikumu papildina ar šādu VII punktu: 

VII. SPĀNIJA
Airén
Manchega

Albarño


Albillo


Bobal
Tinto de Requena

Brancellao


Cabernet franc


Cabernet Sauvignon


Caiño


Cayetana


Chardonnay


Diego


Doña Blanca
Moza fresca

Espadeiro


Ferrón


Gamay


Garnacha
Garnacho, Lladoner, Tinto Arogonés

Garnacha Blanca


Garnacha tintorera
Tintorera

Garrido fino


Gewürtztraminer


Godello


Graciano


Listán


istán negra


Loureiro
Loureira

Macabeo
Viura, Alcañon

Malbec


Malvar


Malvasía Riojana
Rojal blanco, Subirat

Manto Negro


Mazuela
Crujillón, Samsó

Mencía


Merlot


Merseguera
Exquitxagos

Monastrell
Morastel, Moristel, Alcayata

Moscatel


Moscatel de grano menudo
Moscatel dorado

Müller-Thurgau


Negramoll


Ondarrabi beltza


Ondarrabi zuri


Palomino
Palomino fino

Pansa blanca


Pansa negra


Pansa valenciana
Vinater, Vinyater

Pardilla


Parellada
Montonec

Pedro Ximénez
Pero Ximen

Picapoll


Pinot


Planta fina de Pedralba


Prieto Picudo


Riesling
Riesling renano

Rufete


Sauvignon


Sirah


Souson


Sylvaner


Tempranillo
Cencibel, Tinto fino, Ull de Llebre, Tinto del País, Jacivera, Tinto de Toro

Torrontes


Treixadura


Verdejo


Verdil


Xarel-lo


Zalema”


15. Regulas IV pielikumā svītro XVIII nodaļu “SPĀNIJA”. 

10. pants
Ar šo Regulu (EEK) Nr. 3388/81 groza šādi. 

1. Regulas 2. panta 1. punkta otrajai daļai pievieno šādu norādi: 

“Tolerancia 0,4% vol”. 

2. Pielikumā svītro norādi  “042 Spānija” pirmajā un otrajā slejā. 

11. pants
Ar šo Regulu (EEK) Nr. 3800/81 groza šādi. 

1. Pielikuma I sadaļas I apakšsadaļai pievieno šādu punktu: 

“IX. SPĀNIJA
1. Región Gallega: 

Comunidad Autónoma de Galicia: 

Provincias: La Coruña, Lugo, Orense, Pontevedra: 

a) ieteiktās vīnogu šķirnes: 

Albariño. B., Brancellao, Brancello. T., Caino bravo, Cachón. T.,Doña Blanca, Doninha, B., Espadeiro., Torneiro. T., Ferrón. T., Godello. B., Loureira, Loureiro blanco, Marqués. B.,Loureiro tinto. T., Mencía. T., Merenzao, María Ardoña, Bastardo. T.,Mouratón, Negreda. T.,Moza fresca, Doña Blanca. B.,Souson, Tintilla. T., Torrontes, Tarrantes. T., Treixadura; 

b) atļautās vīnogu šķirnes: 

Albillo. B.,Garnacha tintorera. Alicante. T., Gran negro, Gran negro. T.,Palomino, B.
2. Región Cantábrica: 

A. Comunidad Autónoma del Principado de Asturias: 

a) ieteiktās vīnogu šķirnes: 

nav, 

b) atļautās vīnogu šķirnes: 

Albarín blanco. B., Albillo. B., Garnacha tintorera. T., Mencía. T.,Picapoll blanco, Extra. B. Verdejo negro. T. 
B. Comunidad Autónoma de Cantabria: 

a) ieteiktās vīnogu šķirnes: 

nav, 

b) atļautās vīnogu šķirnes: 

Mencía. T.,Palomino, B.
C. Comunidad Autónoma del País Vasco: 

Provincias: Álava (iznemot Rioja Alavesa), Guipśzcoa, Vizcaya: 

a) ieteiktās vīnogu šķirnes: 

nav, 

b) atļautās vīnogu šķirnes: 

Ondarrabi Beltza. T.,Ondarrabi Zuri o Txuri. B. 
3. Región del Duero 
Comunidad Autónoma de Castilla y León: 

Provincias: Ávila, Burgos, León, Palencia, Salamanca, Segovia, Soria, Valladolid, Zamora: 

a) ieteiktās vīnogu šķirnes: 

Albillo, Blanco país. B., Garnacha tinta, Tinto aragonés, Tinto Navalcarnero. T., Malvasía, Rojal. B., Mencía. T., Moscatel de grano menudo. B., Prieto picudo. T., Tempranillo, Tinto fino, Tinto país. T., Tinto de Toro. T., Verdejo. B.,Viura, Macabeo. B; 

b) atļautās vīnogu šķirnes:
Cabernet Sauvignon. T., Chelva. B., Doña Blanca, Valenciana blanca. B.,Garnacha roja. T., Garnacha tintorera, Alicante. T., Godello. B., Juan García. T., Malbec. T.,Merlot. T., Palomino. B., Rufete. T., Tinto Madrid, Negral. T.
4. Région del Alto Ebro: 

A. Comunidad Autónoma del País Vasco (Rioja Alavesa): 

a) ieteiktās vīnogu šķirnes: 

Graciano. T., Mazuela, Mazuelo. T., Tempranillo. T., Viura, B.
b) atļautās vīnogu šķirnes: 

Garnacha blanca. B., Garnacha tinta. T., Malvasía B.
B. Comunidad Autónoma Foral de Navarra: 

a) ieteiktās vīnogu šķirnes: 

Cabernet Sauvignon. B.,Garnacha tinta. T., Graciano. T., Mazuela, Mazuelo. T.,Moscatel de grano menudo. B., Tempranillo. T., Viura, B;
b) atļautās vīnogu šķirnes: 

Chardonnay. B., Garnacha blanca. B., Malvasía. B., Merlot. T.
C. Comunidad Autónoma de La Rioja: 

a) ieteiktās vīnogu šķirnes: 

Graciano. T., Mazuela, Mazuelo. T., Tempranillo. T., Viura, B.
b) atļautās vīnogu šķirnes: 

Garnacha blanca. B., Garnacha tinta. T., Malvasía B.
5. Región Aragonesa: 

Comunidad Autónoma de Aragón: 

Provincias: Huesca, Teruel, Zaragoza: 

a) ieteiktās vīnogu šķirnes: 

Juan Ibáñez, Concejón, Moristel, Miguel de Arco. T., Mazuela, T., Moscatel de Alejandría, Moscatel romano. B., Tempranillo. T., Viura, Macabeo. B;
b) atļautās vīnogu šķirnes: 

Alcañón. B.,Garnacha blanca. B.,Garnacha peluda. T.,Garnacha tinta. T., Graciano. T.,Malvasía, Rojal. B., Parraleta, T.
6. Región Catalana: 

Comunidad Autónoma de Cataluña: 

Provincias: Barcelona, Gerona, Lérida, Tarragona. 

a) ieteiktās vīnogu šķirnes: 

Garnacha peluda, Garnatxa peluda. T.,Garnacha tint, Garnatxa negra.. Garnatxa país, Lladoner. T., Parellada, Montonec, Montonega, Martorella. B., Tempranillo. Ull de Llebre, Verdiell. T., Viura, Macabeo. Macabeu. B.,Xarel. 10, Cartoixá, Pansal, Pansalet, Pansa blanca. B; 
b) atļautās vīnogu šķirnes: 

Cabernet Sauvignon. T., Chardonnay, Pinot Chardonnay. B., Garnacha blanca, Garnatxa blanca. B., Malvasía de Sitges, Malvasía grossa. B., Mazuela, Crusillo, Samso. T., Merlot. T., Monastrell, Morastell, Garrut. T., Moscatel de Alejandría, Moscatel de Málaga, B., Pedro Ximénez. B., Picapoll negro. T., Subirat parent, Malvasía de Rioja B., Trepat. T. 

7. Región Balear: 

Comunidad Autónoma de Baleares: 

a) ieteiktās vīnogu šķirnes: 

Callet. T., Manto negro. T., Pensal blanca, Prensal, Moll. B; 
b) atļautās vīnogu šķirnes: 

Fogoneau. T., Monastrell. T.
8. Región Extremeña: 

Comunidad Autónoma de Extremadura: 

Provincias: Badajoz, Cáceres: 

a) ieteiktās vīnogu šķirnes: 

Alarije. B., Borba. B.,Garnacha tinta, Tinto aragonés. T., Tempranillo. Cencibel, Tinto fino. T., Viura, Macabeo. B;
b) atļautās vīnogu šķirnes: 

Cayetana blanca. B.,Chelva, Montua, Mantua, Montuo B., Eva, Beba de los Santos. B., Malvar. B., Pardina, Hoja vuelta, Cayetana parda. B., Pedro Ximénez. B., Valenciana tinta. T., Verdejo. B.
9. Región Central: 

A. Comunidad Autónoma de Madrid: 

a) ieteiktās vīnogu šķirnes: 

Albillo. B.,Garnacha tinta, Tinto aragonés, Tinto Navalcarnero. T., Malvar. B.,Tempranillo, Cencibel, Tinto fino. T;
b) atļautās vīnogu šķirnes: 

Airén. B. 
B. Comunidad Autónoma de Castilla – La Mancha: 

Provincias: Albacete, Ciudad Real, Cuenca, Guadalajara, Toledo. 

a) ieteiktās vīnogu šķirnes: 

Airén, Manchega, B., Albillo. B., Coloraíllo. T.,Garnacha tinta. T., Garnacha tintorera. T., Malvar. B., Merseguera, Meseguera. B., Monastrell. T.,Moscatel de grano menudo. B., Pedro Ximénez. B., Tempranillo. Cencibel, Jacivera. T., Tinto Velasco. T., Torrontes, Aris. B., Viura. B;
b) atļautās vīnogu šķirnes: 

Bobal. T., Frasco. T., Pardillo, Marisancho. B., Moravia agria. T., Moravia dulce, Crujidera. T., Negral. T.
10. Región Levantina: 

A. Comunidad Autónoma Valenciana: 

Provincias: Alicante, Castellón, Valencia: 

a) ieteiktās vīnogu šķirnes: 

Garnacha tinta, Gironet. T., Garnacha tintorera, Tintorera, Alicante. T., Malvasía, Subirat. B., Merseguera, Verdosilla. B., Monastrell. T., Moscatel de Alejandría, Moscatel de Málaga. B., Pedro Ximénez, B., Planta fina de Pedralba, Planta Angort. B., Tempranillo, Tinto fino. T.,Viura, Macabeo. B. 

b) atļautās vīnogu šķirnes:
Bobal. T., Forcallat blanca. B., Planta nova, Tardana. B., Tortosina, Tortosi. B., Verdil. B.
B. Comunidad Autónoma de Murcia: 

a) ieteiktās vīnogu šķirnes: 

Garnacha tinta. T., Merseguera, Meseguera. B., Monastrell. T., Moscatel de Alejandría, Moscatel de Málaga. B., Pedro Ximénez. B., Tempranillo. T., Verdil. B., Viura, Macabeo. B;
b) atļautās vīnogu šķirnes: 

Airén. B., Bonicaire. T., Forcallat blanca. B., Forcallat tinta. T., Garnacha tintorera. T.,Malvasía. B.
11. Región Andaluza: 

Comunidad Autónoma de Andalucía. 

Provincias: Almería, Cádiz, Córdoba, Granada, Huelva, Jaén, Málaga, Sevilla. 

a) ieteiktās vīnogu šķirnes: 

Baladí verdejo. B., Garrido fino. B., Listán de Huelva. B., Moscatel de Alejandría, Moscatel de Málaga, Moscatel de Chipiona. B., Palimino fino. B., Palomino. B., Pedro Ximénez. B;
b) atļautās vīnogu šķirnes: 

Airén, Lairén. B.,Doradilla. B., Garnacha tinta. T., Calagrano, Jaén. B., Mantua, Mantuo. B., Mollar cano. T., Monastrell. T., Moscatel morisco, Moscatel de grano menudo. B., Perruno. B., Rome. T., Uva Rey. B., Zalema. B.
12. Región Canaria: 

Comunidad Autónoma de Canarias: 

Provincias: Las Palmas, Santa Cruz de Tenerife. 

a) ieteiktās vīnogu šķirnes: 

Diego. T., Gual. B., Listán negro. T., Malvasía, B., Moscatel, Moscatel de Málaga, Moscatel de Lanzarote. B., Negra comśn. T., Negramoll. T., Verdello, Breval. B;
b) atļautās vīnogu šķirnes: 

Listán blanco. B., Pedro Ximénez. B., Vermejuela. B., Vijiriego, Vujariego. B.”
2. Pielikuma II sadaļu papildina ar šādu punktu. 

“VI. SPĀNIJA
a) Ieteiktās vīnogu šķirnes: 

Albillo. B., Aledo. B., Alfonso Lavallée. T., Cardinal. T., Calop. B., Corazón de cabrito, Teta de vaca, Quiebratinajas, Pizzutello. B. et T., Chasselas dorada, Franceset. B.,Chelva Montua, Mantua. B., Dominga. B., Eva, Beba de los Santos. B., Imperial Napoleón, Don Mariano. T., Italia. B., Leopoldo III. T., Molinera. T., Moscatel de Alejandría, Moscatel de Málaga, Moscatel romano. B., Naparo. T., Ohanes. B., Planta Mula. T., Planta nova, Tardana, Tortozón. B., Ragol. T., Reina de las Viñas, B., Roseti, Rosaki, Regina, Dattier de Beyreuth. B., Sultanina. B., Valenci blanco. B., Valenci negro. T.
b) Atļautās vīnogu šķirnes: 

nav.” 

3. Pielikuma IV.b sadaļu papildina ar šādu punktu: 

“V. SPĀNIJA
Ieteiktās potcelmu šķirnes:
Saīsinājums:

1 Blanchard = Berlandieri – Colombard
BC1

196-17 Castel = 1 203 Couderc (Mourviedro × Rupestris Martín) × Riparia Gloria
196-17 C1

6 736 Castel = Riparia × Rupestris de Lot
6 736 C1

161-49 Couderc = Riparia × Berlandieri
161-49 C

1 616 Couderc = Solonis × Riparia
1 616 C

3 309 Couderc = Riparia tomentosa × Rupestris Martín
3 309 C

333 Escuela Montpellier = Cabernet Sauvignon × Berlandieri
333 EM

13-5 E.V.E. Jerez = Descendencia de Berlandieri Resseguier no 2
13-5 EVEX

5 A Martínez Caporta = Autofecundación de 41-B
5A MZ

1 B Millardet-Grasset = Chasselas × Berlandieri
41B M

420 A Millardet-Grasset = Berlandieri Grasset × Riparia
420A M

19 62 Millardet-Grasset = Malbec × Berlandieri
19-62 M

1 103 Paulsen = Berlandieri Resseguier no 2 × Rupestris de Lot
1 103 P

31 Richter = Berlandieri Resseguier no 2 × Novo Mexicana
31 R

99 Richter = Berlandieri Las Sorres × Rupestris de Lot
99 R

110 Richter = Berlandieri Resseguier no 2 × Rupestris Martín
110 R

140 Ruggeri = Berlandieri Resseguier no 2 × Rupestris de Lot
140 Ru

5 BB Teleki-Kober = Berlandieri Riparia
55 BB T

SO4 Selección Oppenheim del Teleki no 4 = Berlandieri Riparia
SO4

Rupestris du Lot
R.de Lot.” 

12. pants
Tabulu C Regulas (EEK) Nr. 2396/84 pielikumā papildina ar pozīciju attiecībā uz Spāniju.

13. pants
Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

To piemēro no 1986. gada 1. marta.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1986. gada 18. februārī

Komisijas vārdā —
priekšsēdētāja vietnieks
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